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Как известно, русский и татарский языки относятся к разным языковым семьям, 

что обусловливает их различия в словообразовательных, морфологических и других 
категориях. Однако тесные экономические, культурные и другие связи явились пред-
посылкой и для явления интерференции, которая рассматривается учеными как по-
ложительное, ―способствующее взаимообогащению контактирующих языков и выра-
ботке общих линий их конвергационного развития, проникновению структурных эле-
ментов одного языка в другой‖ [Ахунзянов 1978: 78]. При переводе должны учиты-
ваться как похожие, так и отличные морфологические средства языков, более того, 
переводчик должен уметь правильно и адекватно передать те языковые категории, 
которых в одном из языков не существует. 

Ученые в области лингвистики признают, что глагол является доминирующей 
конструктивной частью речи [Кулиев 1992: 3, Гилазетдинова, 2016: 49]. Мнения та-
тарских и русских исследователей и ученых о сложности, богатстве и разнообразии 
глагольных форм удивительным образом совпадают. Возьмем для примера цитату 
из труда выдающегося ученого Л.М.Васильева: ―Русский глагол отличается исключи-
тельной сложностью своего содержания, разнообразием грамматических категорий 
и форм, богатством парадигматических и синтагматических связей‖ [Васильев 1981: 
34]. Так, и ученый в области татарского языка Ф.А.Ганеев подчеркивает, что ―глаго-
лы в тюркских языках являются самой сложной и обширной частью речи‖ [Ганеев 
2015: 40]. Такое положение создает одновременно и широкие возможности для пе-
реводчика при работе с глагольными единицами, и определенные трудности.  

Эмотивные глаголы с положительной эмоциональной семантикой в татарском 
языке вербализуются через глаголы куану ʻрадоватьсяʼ, ярату ʻлюбить , соклану 
ʻвосхищаться  и так далее. Негативную семантику же чаще всего имеют такие 
глаголы, как, ачулану ʻзлиться   ярсу ʻраздражаться , үпкәләү ʻобижаться  и так 
далее. Двувалентными рассматриваются глаголы типа шаккату ʻудивлятьсяʼ, 
гаҗәпләнү ʻудивлятьсяʼ, так как они могут выражать как негативные, так и положи-
тельные эмоции [Салахова 2017: 147].  

Достаточно большой корпус эмотивных глаголов выявлен в повести 
Ф.Яруллина ―Яралы язмышлар‖ (―Былинки на ветру‖). Повествование ведется от 
женщины по имени Минсылу, проработавшей в детском доме нянечкой и старав-
шейся заменить детям бабушку. В соответствии с темой и проблемой произведения, 
преобладающими являются глаголы, выражающие такие положительные эмоции, 
как радость, восторг, любовь, нежность; отрицательные эмоции представлены при 
помощи эмотивных глаголов, описывающих гнев, возмущение, ярость, стыд, волне-
ние, страх. Среди глаголов, обозначающих двувалентные эмоциональные состоя-
ния, нами выявлены единицы, описывающие такие состояния, как удивление, смех.  

Рассмотрим некоторые из них: Муллалар килеп кергәч, бераз 
тынычсызланып алдылар [Яруллин 2000: 95]. ʻКогда мулла вошел в зал, дети 
немного забеспокоились  [Яруллин 2000: 277]. 

На наш взгляд, в данном случае перевод выделенных эмотивных глаголов 
эквивалентен. Они имеют семантику душевного спокойствия с негативным оттенком, 
оба глагола имеют значение совершенности действия, которое подчеркивается 
наличием наречия бераз (немного), что особенно важно в татарском языке. Однако 
некоторые различия содержатся в структуре глаголов. В татарском тексте 
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употреблен составной глагол, состоящий из комбинации деепричастия на -п 
(тынычсызланып) и модифицирующий глагол, а в русском языке же простой глагол 
с приставкой за-. 

Еще один пример перевода эмотивных глаголов:―Бабай‖ дигән сүзем 
тегеләрне сагайтып җибәрде, кайберсе елый ук башлады [Яруллин 2000: 95]. 
ʻСлово ―бабай‖ сразу насторожило детей, некоторые даже заплакали  [Яруллин 
2000: 277]. 

Таким образом, видно, что составные глаголы весьма распространены в 
татарском языке и переводчик четко должен понимать, что смыслообразующим 
является не только деепричастная часть глагола, но и глаголы типа җибәрде, бирде, 
китерде, чыкты, керде и так далее, выполняющие модифицирующую функцию. Так, 
в примере, приведенном выше, глагол җибәрде помогает образовать значение нача-
ла действия. На русский язык он может быть переведен и при помощи вспомога-
тельного глагола начать и, как в приведенном выше примере, глаголом с пристав-
кой за-. 

Улларымның шундый фикер йөртүләренә бик куандым [Яруллин 2000: 72]. ʻЯ 
порадовалась тому, что сыновья мыслят здраво  [Яруллин 2000: 258]. 

В вышеприведенном примере можно увидеть грамматическую трансформацию, 
выраженную тем, что татарский глагол имеет основной залог, а русский глагол – 
страдательный. Семантика предложения от данного несоответствия не страдает, 
однако по мере возможности переводчики должны стремиться к тождеству залогов 
глаголов оригинального и переводимого текстов. В данном случае такое 
невозможно. 

Весьма часто эмотивные глаголы являются метафорически переосмысленны-
ми. Например: Минем сүзләрдән соң Нурания апаның йөзләре яктырып китте 
[10, с. 53]. ʻЛицо Нурании просветлело  [Яруллин 2000: 240]. 

Данный перевод адекватен, выполнен методом эквивалентного перевода. 
Глаголы имеют положительную семантику и обозначают в контексте произведения 
―дать радость, удовлетворение‖ [Кузнецов 2000: 1024]. 

Кайберәүләр үпкә дә белдерделәр. Шундый игелекне эшләгәч-эшләгәч, 
берәр җүнлерәк балага карата эшләргә мөмкин түгел идемени, янәсе. Бик ачуым 
чыкты аларга [Яруллин 2000: 74]. ʻНекоторые воспитатели недоумевали: мол, 
не могла выбрать ребенка получше, потолковее. Я очень сердилась и отвечала: 
да кто же знает, толковый Вася или бестолковый?  [Яруллин 2000: 258]. 

Спорным, на наш взгляд, является перевод татарского глагола үпкә дә 
белдерделәр русским глаголом недоумевали. Налицо некоторое семантическое раз-
личие. Татарский глагол выражает эмоцию обиды, а русский глагол обозначает не-
понимание, неясное видение ситуации. Несмотря на это, мы считаем, в данном кон-
тексте перевод вполне адекватен. Воспитатели действительно, именно недоумева-
ли, а не обижались на Минсылу ханым из-за того, что она застраховала жизнь и здо-
ровье туповатого, на их взгляд, ребенка. 

Несколько не согласны мы и с переводом второго выделенного глагола. Татар-
ский глагол ачуым чыкты имеет оттенок совершенности, так как значение совер-
шенного вида, по мнению Ф.А.Ганеева, передается ―формами прошедшего категори-
ческого, неопределенного прошедшего, давно прошедшего времени предельных 
глаголов, если этому не препятствует контекст‖ [Татарская 1993: 61]. Понятно, что 
русский глагол сердилась обозначает несовершенность действия.  

Рассмотрим другой пример: Баш табиб, газетада мәкалә чыккач, эттәй 
котырды [Яруллин 2000: 65]. ʻГлавврач, увидев статью, пришла в ярость  
[Яруллин 2000: 251]. 

В данном случае лексическая единица котырды переведена при помощи фра-
зеологизма прийти в ярость. С одной стороны, переводчик достиг вполне адекват-
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ного перевода. Однако если вникнуть в суть предложения, видно, что тончайшие 
смысловые оттенки претерпевают некоторые изменения. Во-первых, не совсем по-
нятен мотив обращения к фразеологическому фонду, так как лексикографические 
источники предлагают эквивалентный перевод в виде глаголов взбеситься, оша-
леть, озвереть, разъяриться и так далее [Татарско-русский 1988: 321].  

Во-вторых, в данном случае мы считаем нецелесообразным опущения сравне-
ния эттәй – как собака. Объясняем это так: главврач детдома, где развиваются со-
бытия, не любит детей и жестоко обращается с ними, а ведь они ловят каждую кап-
лю нежности, ласки. В то же время в ее душе есть место ласке и нежности, но она их 
дарит только уличной собаке, которой отдает котлеты, принадлежащие по праву де-
тям; моет в ванной, в которой купаются дети; и ласково гладит, воркует с собакой на 
глазах у детей. Поэтому и в ее описании Ф.Яруллин весьма умело использует срав-
нительный оборот при глаголе котырган. Исходя из вышесказанного, мы предлага-
ем свой вариант перевода: Главврач, увидев статью, взбесилась как псина. 

В некоторых случаях эмотивный глагол, выраженный глаголом изъявительного 
наклонения и выполняющий функцию глагольного сказуемого, при переводе транс-
формируется в подлежащее, выраженное существительным. Например: Бүлмә 
уртасына җиткәч, лып итеп утырса да еламады. Шундый шатланган балакай 
[Яруллин 2000: 71]. ʻГафур, который до того едва научился стоять, держась за 
стул, вдруг робко сделал первый, второй шаги – и так до середины комнаты, где 
и шлепнулся на попу, но не заплакал, – настолько велика была его радость, – и 
за себя, и за птичку, которую он видел впервые так близко  [Яруллин 2000: 255]. 

В заключение необходимо отметить, что перевод эмотивных глаголов, 
несмотря на то, что и татарский, и русский языки предлагают богатейший выбор 
глаголов эмоционального состояния, обладают разным, но богатым выбором 
передачи смысловых оттенков посредством грамматических категорий, имеет 
некоторые сложности. Главным образом, сложности заключаются в том, что в 
русском языке у глагола есть видовая категория, а о видовых значениях татарского 
глагола можно говорить только в связи с временными формами глаголов в 
зависимости от их предельности-непредельности. Также при отказе от 
эквивалентного перевода необходимо тщательно продумать, не причинит ли это 
вред не только раскрытию смысла данного предложения, но и раскрытию темы, 
проблемы, образа в произведении.  
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